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AGREEMENT

ON NORTH ATLANTIC OCEAN STATIONS

The Governments of Belgium, Canada, Denimark, France, Ireland, Israel,
Italy, the Netherlands, Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdomn
of Great Britain and Northern Ireland and the United States of America,
being Member States of the International Civil Aviation Organization (here-
inafter cailed "the Organization"),

HAvING, at a Conference convened in Paris by the Council of the Organiza-
tion (hereinafter called "the Council") pu.rsuant to Article XVII of the Inter-
national Agreement on North Atlantic Ocean Weather Stations signed in
London on l2th May, 1949, (1 and the Protocol thereto signed in Montreal
on 28th May, 1952,(') considered the revision and renewal of that Agreement,
and

HAVING resolved to conclude a new agreement toi secure the continued
provision, financing, maintenance and operation of ocean station vessels at
stations ini the North Atlantic and thereby to contribute to the safety, regularity,
efficiency and economy of air navigation in that region in accordance with the
general aims and objectives of the Organization,

SHAVE APPOINTziD for this purpose the undersigned Representatives who
HAVE AGItEED AS FQLLOWS:

ARTICL5IC

1. The Contracting Governments named in this Article shall provide,
maintaîn and operate, subject toi the conditions prescribed in this Agreement,
suitable ocean station vessels (hereinafter referred to as "vessels"), at stations
in the North Atlantic (hereinafter referred to as "the Stations"), as specified
in the following table and in paragraph 2 of this Article:

Number of
Governments vessels to

Station Location responsible be operated
B5603ON Canada 1

51 "00W United States 2

C 52045N United States 3
35030W

D 44-OON United States 2î
S41000W

E 3500ON United States 2{48000W
(1) Tr.aty Series 1949, No. 12.
(2) Tr.aty S.ries 1952, No. 10.



ACC ORD

SUR LES STATIONS OCÉANIQUES DE L'ATLANTIQUE DU NORD

Les Gouvernements de la Belgique, du Canada, du Danemark, des États-
Unis d'Amérique, de la France, de l'Irlande, d'Israël, de l'Italie, de la Norvège,
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, de
la Suède et de la Suisse, qui sont des États membres de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale (désignée ci-après par le mot "Organisation"),

AYANT, au cours d'une conférence convoquée à Paris par le Conseil de
l'Organisation (désignée ci-après par le mot "Conseil") en application de
l'Article XVII de l'Accord sur les stations météorologiques flottantes de
l'Atlantique du Nord signé à Londres le 12 mai 1949 (1) et du Protocole à cet
Accord signé à Montréal le 28 mai 1952(2), examiné la revision et le renou-
Vellement dudit Accord et

AYANT décidé de conclure un nouvel accord afin d'assurer la continuité
de la mise en euvre, du financement, de l'entretien et de l'exploitation de
navires-stations affectés à des stations dans l'Atlantique du Nord et de con-
ribuer ainsi à assurer dans cette région une exploitation sûre, régulière,
fica et économique des services aériens en accord avec les buts générauxc

de l'Organisation,

ONT DÉSIGNÉ à cet effet les représentants soussignés, qui SONT CONVENUS
DE CE QUI SUIT:

ARTICLE I

1. Les Gouvernements contractants dont les noms figurent dans le présent
Article fournissent, entretiennent et exploitent, selon les conditions prescrites
au présent Accord, les navires-stations qui conviennent (désignés ci-après
Par le mot "navires") affectés à des stations dans l'Atlantique du Nord (dési-
giés ci-après par le mot "stations") ainsi qu'il est spécifié dans le tableau
suivant et au paragraphe 2 du présent Article:

Nombre de
Gouvernements navires à

Stations Emplacement responsables exploiter

B 56°30N Canada 1
ý5l100W États-Unis 2

C (52°45N États-Unis 3
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Station

The locations of
Agreement.

Location

62°0ON
33 000W

59°00N
19°00W

52°30N
20°OOW

45°00N
16°00W

66°00N
02°00E

Governments
responsible

Norway
Sweden

United Kingdomn

the Stations are indicated on the map in Annex

2. The operation of Stations A, I, J, K, and M shall be shared among
the vessels of France, the Netherlands, Norway and Sweden, and the United
Kingdom, as the authorities of the Governments of these countries shall
arrange, on the following bases:

(a) In respect of the period ending 31 December, 1954:

Station Governments
responsible

Norway
Sweden

United Kingdom

United Kingdom

France

Netherlands

(b) In respect of the period 1 January, 1955 to 30 June, 1956:
(i) In principle, Stations A, I, J, and K shall be manned in rotatior

by the vessels of the following countries, in such manner tha
each shall furnish at the Stations indicated the number of patrol:
set opposite its name:

A
France ......... 6
Netherlands . I 5
United Kingdom 12

For the foregoing purpose, i
station.

.. 6 11

6 6 6
17 11 6

of 24 days

Number of
vessels to

be operated

2
I to this

France

Netherlands



Emplacement

62°00N
33°000W

59'00N
19°00W

552930N
120°00W

45°00N
16000W

66OO0N02°00E

Gouvernements
responsables

Norvège
Suède

Royaume-Uni

France

1955. N 3.

Nombre de
navires à
exploiter

2

4

2

Pays-Bas

3 positions des stations sont indiquées sur la carte qui figure à l'Annexe I
présent Accord.

2. L'exploitation des stations A, I, J, K et M est partagée entre les navires
la France, de la Norvège et de la Suède, des Pays-Bas, du Royaume-Uni,
vant les modalités fixées d'un commun accord par les autorités des Gouver-
nents de ces pays, sur les bases suivantes:

a) Pour la période antérieure au 1er janvier 1955:

Gouvernements
responsables

(Norvège
ýSuède
Royaume-Uni

Royaume-Uni

France

Pays-Bas

du ler
1

- .

Stations

A

I

J

K

Sttions

:1

b) Pour
1) 1
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ARTICLE II

1. The location of any of the Stations may be changed:

(a) by the Contracting Government or Governments responsible for
operating vessels thereat, provided that the consent of a 'majority
of the other Contracting Governments is first obtained by or through
the Council, or

(b) by the Council, provided that the consent of a majority of the
Contracting Governments, including the consent of the Contracting
Government or Governments responsible for operating vessels at the
Station concerned, is first obtained.

ARTICLE III

1. In respect of the period commencing 1 July, 1954 and ending 30 June,
1956, the following Contracting -Governments shall pay annually to the

Organization, in half-yearly instalments on 1 October and 1 April, the anounts
set opposite their respective names:

Belgium .................. £64,469
Denmark ................. 41,565
Israel .................... 11,000
Italy ..................... 30,537

Switzerland .... .......... 45,807

2. The following Contracting Governments shall be entitled to receive,
from the amounts paid pursuant to paragraph 1 of this Article, the amounts
set opposite their respective names:

France ................... £ 69,168
Netherlands ............... 5,510
Norway ..................... 46,467
Sweden ...................
United Kingdom .......... 72,233

3. Any amounts received by the Organization from the Governments of

Spain and Iceland as a contribution to the cost of operation of the Stations
shall be shared by the following Contracting Governments in the proportion$
set opposite their respective names:

4. (a) Amou
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ARTICLE II

1. La position de l'une quelconque des stations peut être changée:
a) par le ou les Gouvernements contractants responsables de l'exploita-

tion des navires à ladite station, sous réserve du consentement préa-
lable de la majorité des autres Gouvernements contractants, obtenu
par le Conseil ou par l'intermédiaire du Conseil; ou

b) par le Conseil, sous réserve du consentement préalable de la majorité
des Gouvernements contractants, y compris celui du ou des Gouverne-
ments contractants responsables de l'exploitation des navires à la
station en cause.

ARTICLE III

1. Pour la période du ler juillet 1954 au 30 juin 1956, les Gouvernements
tractants ci-après paient annuellement à l'Organisation, par versements
Lestriels, le 1er octobre et le 1er avril, la somme indiquée en regard de
-nom:

Belgique ............. ... 64469 livres sterling
Danemark .............. 41565 " "
Israël .................. l 000 " "
Italie .................. . 30537 " "
Suisse . ................. .. 45 807 " "

2. Les Gouvernements contractants ci-après ont droit, sur les montants
és conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent Article,
acevoir la somme indiquée en regard de leur nom:

France ................. 69168 livres sterling
Norvège ... .. ....... ...

Suède ............. . . 46467 " "

Pays-Bas .............. 5510 " "

Royaume-Uni ........... 72 233 " "

3. Toute somme reçue par l'Organisation des Gouvernements de l'Espagne

de l'Islande à titre de contribution aux dépenses d'exploitation des stations

répartie entre les Gouvernements ci-après, selon les pourcentages indiqués
regard de leurs'noms:

Belgique ...................... 8,08
Danemark .. ................... 5,21
France ........................ 15,20
Italie . ......................... 3,82
Norvège ......................*

Suède ...................--..... 13,92
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ARTICLE IV

1. (a) On or before 1 Mardi, 1955, each of the Contracting Governments
shall furnlsh to the Couneil, ini such form as the Council mnay prescribe
full particulars of actual fliglits across the North Atlantic by its civi]
aircraft during the year 1954.

(b) On or before 1 March, 1955, each of the Contracting Goverinments
responsible for the operation, of oneI o>r mopre vepsel sha furnisal
tcj the Couneil, in~ siuch fori as the Counil may prescribe, ful
particulars of the costs of operation of such vessl or vessels, foi
the year 1854.

(c) Upon receipt of the foregoing information, the Council shall reviem
the relationship between the costs of operation of the vessels useé
to man stations A, I, J, K and M, and the amount of cash whleh sioulé
be available~ from cash contributions ini respect of the operation o
such vessels and, if it considers it necessary to establish an equitabl
distribution of responsibilities among the States concerned, it shal
calculate a revision of the obligations to pay and r1,ghts to recevE
cash, pursuant to Article III, ini accordance witli thea principles or
which this Agreement lias been based. The results of this calcula
tion, shail lie transmitted to the Contracting Governments not late'
than 1 May, 1955.

2. Unless this Agrement is temntdon 30 June, 1956, pursuant t~
Article XIX, the obligations of Contracting Governments to> pay, and thei
rights to receive payments, under the provisions of paragraphs 1, 2 and
respectively of Article III, shail, for the year eommenciiag 1 July, 1956, b4
as revised in accordance with tie Council's calculations.

3. The provisions of pragraphs 1 and 2~ of this Article, with appropriati

f

0

e

in respect of subsequient years, so lc a iias this A

6 10
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ARTICLE IV

1. a) Le 1er mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contrac-
tants communiquera au Conseil, sous la forme prescrite par celui-ci,
des renseignements complets sur les traversées de l'Atlantique du
Nord effectuées par ses aéronefs civils au cours de l'année 1954.

b) Le 1er mars 1955 au plus tard, chacun des Gouvernements contrac-
tants chargés de l'exploitation d'un ou plusieurs navires communiquera
au Conseil, sous la forme prescrite par celui-ci, des renseignements
complets sur le coût de l'exploitation du ou desdits navires durant
l'année 1954.

c) Dès réception de ces renseignements, le Conseil étudiera le rapport
entre le coût de l'exploitation des navires utilisés pour desservir les
stations A, 1, J, K et M et les sommes que devraient procurer les
contributions en espèces au titre de l'exploitation desdits navires;
s'il le juge nécessaire, en vue d'assurer un partage équitable des
responsabilités entre les États intéressés, il procédera à un nouveau
calcul des contributions en espèces et des droits à des compensations
en espèces, en vertu de lArticle III, conformément aux principes sur
lesquels est basé le présent Accord. Les résultats de ce calcul seront
communiqués aux Gouvernements contractants le ler mai 1955 au
plus tard.

2. A moins que le présent Accord ne soit résilié à la date du 30 juin 1956,
en vertu de l'Article XIX, les contributions en espèces des Gouvernements
contractants et leurs droits à des compensations en espèces, en vertu des
dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de l'Article III, seront, pour les douze
mois qui suivront le ler juillet 1956, modifiés conformément aux résultats
des calculs effectués par le Conseil.

3. Sous réserve de modification des dates qui y sont mentionnées, les
dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent Article régissent les droits et
obligations des Gouvernements contractants de communiquer des renseigne-

Inents, de recevoir les résultats des calculs effectués par le Conseil sur la base
de ces renseignements, de recevoir des compensations en espèces et d'effectuer
'des paiements, pour les années suivantes, tant que le présent Accord ne sera pas
résilié.

ARTICLE V
Le Gouvernement de l'Irlande paie à l'Organisation une contribution an-

niuelle en espèces de 1,000 livres sterling, qui ne peut être augmentée aux

termes du présent Accord, tant que des aéronefs de ce pays n'effectuent pas

de traversées de l'Atlantique du Nord.

ARTICLE VI

1. Les Gouvernements contractants s'engagent à ce que les navires exploi-
tés nar eux aux stations assurent les services spécifiés dans l'Annexe II au
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ARTICLE VII

The Couneil shail co-ordinate the general programmie of operation of the
Stations in consultation wlth such other internatoa organizations as it
considprs appropriate. It shall keep the. World MeerlogicaI Orgaxiization
adviseô of the meteorological aspects of any action which i t propo~ses to take
in conniection with such ço-ordination and sIiall invite the~ World MeteoroIogical
Orgnization to send representatives to arny mneeting called for the. purpose

of accomplishing sucIi to-ordination.

ARTICLE VIII

Subet to the provisions of Annex II to ts Agreement,
(a) the Stations shail be opel'ated in acmridance with the applicable

standards, irecominended practices, proeedures and specifications of
services approved by the Coumell insofar as they affect the safety
of air n~avigation;

(b) the *nan*ièr of makc1ng ineteoroogial obser~vations and of collecting
reports at the Stations and transmitln them tp manmtoooia
offies or forecastng centres shall be in acordance witIi the~ appropriate
procedures and speg ifcations prescrbe 1>y thie World Meeorologlcal
Oi'ganization.

ARTICLE IX

Nocare shll be iznpose4 by an Contratn Goerment for any
of the services, reqired une this Agreemnt, redered byr th » ss
opertr by theni at the Stations, except as agreed by afl the~ Contractisig

ARICLE X

1. Each Contracting Govenet shiall furnis9lt the Counel sucI reports
as m*y reasonably be ri'ed yteCuclcnenn the utiizaton of

~3. Th¾e Couneil shall furnish te the Contracting Governments eadh year
a report on the operation and utilization of the Stations based on the. reports
furnished by Contracting Governu ns
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ARTIcLE VI1
Le Conseil coordonne le programme d'ensemble d'exploitation des stations

et consulte à cet effet les autres organisations internationales qu'il juge ap-
propriées. Il renseigne l'Organisation météorologique mondiale sur les aspects
météorologiques de toute décision qu'il se propose de prendre pour assurer
cette coordination et invite l'Organisation météorologique mondiale à envoyer
des représentants à toute réunion convoquée en vue d'assurer cette coordination.

ARTICLE VIII

Sous réserve des dispositions de l'Annexe II du présent Accord:
a) les stations sont exploitées conformément aux standards, pratiques

recommandées, procédures et spécifications pour les services qui sont
applicables et qui sont approuvés par le Conseil dans la mesure où
ils influent sur la sécurité de la navigation aérienne;

b) la manière dont les stations effectuent les observations météorolo-
giques, les centralisent et les transmettent aux centres météorologiques
principaux ou aux centres de prévisions, doit être conforme aux pro-
cédures et spécifications appropriées, promulguées par l'Organisation
météorologique mondiale.

ARTICLE IX

Aucune taxe n'est perçue par un Gouvernement contractant pour aucun
des services exigés aux termes du présent Accord et assurés, en station, par
les navires qu'exploite ledit Gouvernement contractant, sauf par voie d'accord
entre tous les Gouvernements contractants.

ARTIcLE X

1. Chaque Gouvernement contractant fournit au Conseil les rapports que
celui-ci peut raisonnablement lui demander en ce qui concerne l'utilisation
des services assurés par les navires affectés aux stations.

2. Chaque Gouvernement contractant exploitant un ou plusieurs navires
fournit au Conseil les rapports que celui-ci peut raisonnablement lui demander
en ce qui concerne l'exploitation du ou des navires qu'il exploite.

3. Le Conseil fournit chaaue année aux Gouvernements contractants un



to the Contracting Governments on~ an ecquitable basis ini accordance with the

principles on which this Agrement has ben based. If the contributons are

insuicikent tio reimburse the Ogaizationf, the b~alance remaining due shall

be met by the Contracting Gov&xrzments in equal shares.

» ATICLE XIII

In the event that a Contracting Governmen-t, without the consent of the

other Contractiflg Governments,~ fails to discharge in whole or in part its

obligations under this Agreement in cash or otherwise, the Council shall

consuit witlh the other CoIntrac~ting GoverInmei1t as to approprite acion! and

sha3l con~vene a conference i an arrngemen~t acceptable to a mjorty of

those Governments, includinig all thiose whose financial. responsibilities are

affected, cannot be conwluded through such consultationI.

ATICLE XIV

The Council may at~ any trne *conveli a conference of interestê& Govern-

ments to cnier any matter connected with this Agreement if it is requested

to~ do so~ ly one or more Çonti'aeuflg Governments anid is stsedthat a

conference is necessary.

ARTICLE XV

Any dsuerelating to the interpretation or applicationr of this Agree-

ment or Annex II, which is not settled by negotiation, shall, tipon the request

of~ any Contraeting GoverulxiOft party to the dispute, bâ refrrd 4o the

Council for its recomnfeldation.

ARTICLE XVI

2. This Agreement shall be subject tÔcepa y sintdryGovernmùents

depositing with the Secretary-General of the Orgnzto an instrument o

accession, together with an undertahiing to malte, on the terzns and subjec

nA itinn, of this Agreemet suhcntributions, ini cash or otherwisý



1955. N° 3.

équitablement par le Conseil entre les Gouvernements contractants, confo -

mément aux principes sur lesquels est basé le présent Accord. Si les contri-

butions sont insuffisantes pour rembourser l'Organisation, le solde qui lui

reste dû est couvert par les Gouvernements contractants à parts égales.

ARTICLE XIII

Dans le cas où un Gouvernement contractant, sans -le consentement des

autres Gouvernements contractants, manque, en totalité ou. en partie, à ses

obligations en espèces ou autres dérivant du présent Accord, le Conseil consulte

les autres Gouvernements contractants sur les mesures appropriées à prendre

et convoque une conférence si un arrangement convenant à la majorité de

ces Gouvernements, y compris tous ceux dont les intérêts financiers sont

affectés, ne peut être conclu grâce à ladite consultation.

ARTICLE XIV

Le Conseil peut à tout moment convoquer une conférence des Gouverne-

ments intéressés pour étudier tout sujet qui se rapporte au présent Accord,

sur demande d'un ou de plusieurs Gouvernements contractants, et s'il estime

qu'une telle conférence est nécessaire.

ARTIcLE XV

Lorsqu'un litige ayant trait à l'interprétation ou à l'application du présent

Accord ou de son Annexe II ne peut être réglé par voie de négociation, il est,

sur la demande de l'un des Gouvernements contractants partie au litige,

soumis au Conseil aux fins de recommandations.

ARTIcLE XVI

1. Le présent Accord reste ouvert à la signature des Gouvernements men-

tionnés dans son préambule jusqu'au 30 avril 1954.

2. Le présent Accord est subordonné à l'acceptation des Gouvernements

8inataires. Les instruments d'acceptation doivent être déposés aussitôt que

ARTICLE
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ARTICLE XIX

1. This Agreemen~t shaUl torminate on 30 June, 1956,, îijxles its operatiofl

is extended pursuant to paragraph 2 of this Article.

2. (a) Unless notice in writinig is given, prior to 1 July, 1955, to the

Secretary-General of the. Organization by one or more of the Con-

tracing Governments responsible in the aggregate f or thie operation

or fixnancin>g of ot less than two vessels wÂ4er thiis Areemenut, of the

4'sie of such Govriint or Governments that tl4s Agreem~ent sbÀI1

terinte on 30 June, 1956~, its operation shall be extended until

301 June, 1957.
For the proeof this sub-paagraph, the cot of financin the anual

operation of a. vessel shail be deemed to be £80922

(b) The operation of this Agreement shail be further extended, from

year to year, unless notice in writing to the Secretary-General, as

provicled in sub-pragrp (a) of this pargrph, is %iven at least

one yrear prior to the date of terination of the las previous exten1sion~.

3. (a) Upon receipt of a niotice of desire to termnate this Agreemenit in

accordance with paragraph 2 of this Article, the Secretary-General
shall notify the .Contracting Governments accordingly; and

(b) the Council shali convene a conference as soon as practicable to

cosie the situation and the. possibility o! conpedn a new Agree-

me~nt.

1. Any Contractlng Governinieit mywthdraw from this Agreement on

30 June, 1956 or, if this Agreemen i xeded in accordance with Article

months prior notice to theSceayGnrlo teOgnztoo h

inenin fsuch oermet t9emnt t paricpn

2. Following receipt by the SeceayGnrlo ntc fwtdaa

froen any C<mtracting Go'vernmn1et, h oni hl onutwt h t

Contracting Govern2nents as te appropriate action and shail convene a con-
-- ~ ~ ~ ~ ~ r n-* ,.mn~., i1nritv of the Govierninents. in-
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ARTICLE XIX

1. Le présent Accord expire le 30 juin 1956, sauf reconduction prévue au

paragraphe 2 du présent Article.

2. a) Sauf préavis adressé par écrit au Secrétaire général de l'Organisa-

tion, avant le 1 juillet 1955, par un ou plusieurs Gouvernements con-

tractants responsables ensemble de l'exploitation ou du financement
d'au moins deux navires aux termes du présent Accord, et exprimant
l'intention du ou desdits Gouvernements de résilier l'Accord à la

date du 30 juin 1956, le présent Accord est reconduit jusqu'au 30 juin
1957. Au sens du présent alinéa, le coût de l'exploitation annuelle
d'un navire équivaut à 80 922 livres sterling.

b) L'Accord est ensuite reconduit d'année en année, sauf réception, par
le Secrétaire général, du préavis prévu à l'alinéa a) du présent para-

graphe, un an au moins avant la date d'expiration de la précédente
reconduction.

3. a) Au reçu du préavis exprimant l'intention de résilier le présent Accord
conformément au paragraphe 2 du présent Article, le Secrétaire géné-
ral notifie cette intention aux Gouvernements contractants, et

b) le Conseil réunit dès que possible une conférence en vue d'étudier la

situation et la possibilité de conclure un nouvel accord.

ARTICLE XX

1. Tout Gouvernement contractant peut cesser d'être partie au présent

Accord à la date du 30 juin 1956 ou, si l'Accord est reconduit conformément

à l'Article XIX, à la date à laquelle prend fin toute reconduction, en notifiant

douze mois au moins à l'avance, au Secrétaire général de l'Organisation, son

intention de cesser d'être partie à.1'Accord.

2. Dès réception par le Sedrétaire général de l'avis de retrait d'un Gouver-

nement contractant, le Conseil consulte les autres Gouvernements contractants

sur les mesures appropriées à prendre et convoque une conférence si un

arrangement convenant à la majorité des Gouvernements, y cdmpris tous

ceux dont les intérêts financiers sont affectés, ie peut être conclu grâce à
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100 2 ' 300 4

NAUTICAL MILES MILLES MARINS

650 600
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ANNEX Il

SERVÏCES TO BE PERFORMED ]BY OCEA'N STATION VESSIEIS

A--M eteorqiogi cal Services

1. Meteorological observations. shall be made on ail oceaxa station vessel
in accordance with the folaowing programme1:

(a) surface observat~ions, eight tim~es daily, the observations to includ
ail elenienits prescribed by t~he World Meteorological Organizatioj
f or ships' observations;

(b) special obseervation~s of meteorological pIhenomena and of inmportaxi
changes, which may occur between the regular observations;

(c) upper wind observations not less than four times daily, such observa
tionis to be made normally by radar methods. The requixrement i
for upper wind observations to an altitude of at least 55,000 feel
In the event of failure o~f the radar equipment, hoee, the observa
tiops shall be made by visual mTethods;

(d) upper air pressure, temperature andi humicWty obsrvations four time
daily, whenever practicab1e, and, i any case, not l1ess than twic

2. Reports of the observsationsz referr'ed to in paragrar4i 1 above shall b
transm4tted to the appropriate shore stations inthe prescribed Inter
national Meteorological Codes.

3. Reports of observations from other ocean satjion vesesay be receive
and re-trar9 xnitted ini accordance with national orblaea arrangem~entý

4. Reports of observations from an ocean station vessei shall be transmitte
to aircr'aft, on request, i plai4n laxxguage, Q Code or i the apprtopriat
Interntional Meteorological Code..

5. Meteorological reortos required by àicatcneplatirg ditching shaý
be given in plai langu5age, or, if I nuae difclisae antiFipatec
iQ Code. Theé report shall consist oftef lwng eIements i th~e ordE

(a) se& level pressure;

(b) sifce >vÎnd spe in knots an iecini degre-s xnagne4e;

(c) swllinensity and directionin degre magnetc

(di) satte ofsea;

(e) visibility;

(J> un and eight of base bolw lu (bohmain layet and an
scerdlos below);

6. ac Cntacin Gvennt opeirating n% rmoeoen tto vesse]
sha 4 prvdt l other Contrating, oernmescpsofalrge
surfce nd uperair nieteorolgclosrainmdeb uhvsA

or vessls
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ANNEXE II

SERVICES QUE DEVRONT ASSURER LES NAVIRES-STATIONS
A-Services météorologiques

1. Des observations météorologiques seront effectuées à bord de tous lesnavires-stations conformément au programme suivant:
a) observations en surface huit fois par jour, comprenant tous les élé-ments prescrits pour les observations de navires par l'Organisationmétéorologique mondiale;
b) observations spéciales des phénomènes météorologiques et des change-ments importants qui peuvent se produire entre les observations régu-lières;
c) observations du vent en altitude au moins quatre fois par jour, effec-tuées normalement par des méthodes radar. Elles devront êtreeffectuées jusqu'à une altitude d'au moins 16,8 km. (55,000 pieds).Toutefois, en cas de panne de l'équipement radar, les observationsseront effectuées par des méthodes visuelles;
d) observations de la pression, de la température et de l'humidité enaltitude, quatre fois par jour si possible, et en tout cas au moins deuxfois par jour.

2. Les observations mentionnées au paragraphe 1 ci-dessus seront transmisesaux stations côtières appropriées dans les codes météorologiques inter-nationaux prescrits.

3. Les observations d'autres navires-stations pourront être reçues et re-transmises en vertu des accords nationaux ou bilatéraux.
4. Les observations d'un navire-station seront transmises aux aéronefs surdemande, en langage clair, en code Q ou dans le code météorologique inter-national approprié.

5. Les renseignements météorologiques nécessaires aux aéronefs envisageant
un amérissage forcé seront donnés en langage clair ou, si l'on prévoit desdifficultés de langue, en code Q. Le message comprendra les éléments
suivants, dans l'ordre:
a) pression au niveau de la mer;
b) vitesse du vent à la surface exprimée en nouds, et direction exprimée

en degrés magnétiques;
c) houle, intensité et direction exprimée en degrés magnétiques;
d) état de la mer;
e) visibilité;
f) quantité de nuages bas et hauteur de leur base (couche principale

aussi bien que nuages bas fragmentés sous celle-ci);
g) temps présent.

Chacun des Gouvernements co ctants exploitant un o

l en seront ecnanges entre les Gouv
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B-Search and Rescue Services

1. The ocean station vessels shail form part of the general search and rescue

organization and shall participate in search and rescue operations in

accordance with ICAO procedures and with those of t~he Convention for

the Safety of Lif e ýat Sea. To this end they shall remain as close as

practicable to their assigned locations, unless it becomes necessary for

them to leave such location for search and rescue operations.

2. The ocean station vessels shail, as far as possible, assist aircraft, which

have signifieci their intention of ditching alongside the vessel, to execute
this manoeuvre successfully.

3. The ocean station vessels shall carry such search and rescue equipment

as is necessary in effecting sea rescue, andt such medical equipment as is

necessary to succour survivQrs.

4. The crews on the ocean station vessels shall be expertly trained in

effectng sea rescues.

C-Communication Services

The commnunication equipmnent on ocean station vessels shall be sufficient

to ensure:
(a) the receipt of safety, distress or emergency cails from mobile units,

air or surface;
(b) communication with surface vessels or aircraft for distress, emergency

and safety purposes;
(c) communication on the regional search and rescue and scene of action

frequencies;
(d) the provision of normal aeronautical mobile communications wîth

aircraft;
(e) commu~nication wlth land stations.

D-Radio Navigational Aidls to Aircraf t

The ocean station vessels shail provide, when circumstances
radio navigational aid to airerait by the follkwing mants:

(a) direction Rindix1g;
(b) radio beacon;
(c) mlcrowave search radar.

FE,-dncidental Services
In addition to the services specified in paragraphs A, B, C e
the ocean station vessels shall perform such incidental servi
be required, on the understanding that the performance of si
does not involve any appreciable addition to the obligtr
and equipment carried. These incidental services inlp e

(a) collection andi retr~ansmission of reports of observations fro
ships when practicable and permissible;

s0 require,
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B-Services de recherches et de sauvetage
1. Les navires-stations feront partie d'une organisation générale de rechercheset de sauvetage, et participeront aux opérations de recherches et desauvetage conformément aux procédures de l'OACI et aux dispositionsde la Convention pour la sauvegarde des vies humaines en mer. A cettefin, ils se tiendront le plus près possible de la position qui leur est assignée,à moins qu'il ne leur soit nécessaire de s'éloigner de cette position enraison d'opérations de recherches et de sauvetage.
2. Les navires-stations aideront, dans toute la mesure du possible, les aéronefsqui auront signalé leur intention d'effectuer un amérissage forcé près dunavire, a executer cette manoeuvre avec succès.
3. Les navires-stations emporteront à leur bord l'équipement de rechercheset de sauvetage nécessaire aux sauvetages en mer, et l'équipement médicalnécessaire pour secourir les rescapés.
4. L'équipage des navires-stations devra être entraîné au sauvetage en mer.

C-Services de télécommunications
L'équipement de télécommunications installé à bord des navires-stationsdevra etre suffisant pour assurer les fonctions suivantes:
a) réception des appels de sécurité, de détresse et d'urgence émis pardes unités mobiles en l'air ou à la surface;
b) communications avec les navires ou les aéronefs en cas de détresse,

d'urgence ou de sécurité;
c) communications sur les fréquences régionales de recherches et sauve-

tage et de. lieu des opérations;
d) communications aéronautiques normales avec les aéronefs;
e) communications avec les stations terrestres.

)-Aides radio à la navigation aérienne
Les navires-stations fourniront, lorsque les circonstances l'exigeront, une
aide radio à la navigation aérienne par les moyens suivants:
a) radiogoniométrie;
b) radiophare;
c) radar de recherche micro-ondes.

-Services accessoires
En plus des services spécifiés aux paragraphes A, B, C et D ci-dessus, les
navires-stations assureront les services accessoires qui pourront s'avérer
nécessaires, à condition que ces services n'entraînent pas d'augmentation
sensible du personnel et de l'équipement de bord. Ces services acces-
soires comprennent:
a) la réception et la retransmission des observations transmises par les

navires marchands, lorsque cela est possible et autorisé;
b) tout service supplémentaire de contrôle de la circulation aérienne qui

pourra être prescrit.

-Autres services à assurer parallèlement au service des navires-stations
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